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Macao SAR Chief Executive Edmund Ho Hau Wah’s Speech
At the Congregation cum Ceremony for the Conferment of Degrees of Doctor honoris
causa 2009
(Translation)

Dear guests and students
Ladies and gentlemen

It is my great pleasure to attend the Congregation of the University of Macau (UM) on
behalf of the Macao SAR Government for the 10™ time in the capacity as Chancellor of
the University. A review of the University’s marked progress over the past decade
despite various challenges fills us with enormous pride, a sense of satisfaction of
knowing our hard work has paid off, and greater confidence in the University’s future.

Ever since its foundation, the Macao SAR Government has been rendering unreserved
support to local universities in order to ensure healthy and sustained development of
higher education. Through a decade’s development, UM not only has established
effective and scientific teaching, research and management systems, but has also made
great strides in terms of teaching and research facilities, faculty team development,
teaching quality, and overall competitiveness.

Such accomplishments would not have been possible without the joint efforts of
academics and students of the University, including all graduates who are present at
today’s Congregation. | would like to take this opportunity to express my deep respect
and sincere gratitude for your hard work! 1 would also like to congratulate the recipients
of degrees at different levels on their successful completion of study at UM.

Equally indispensable to achieving the abovementioned accomplishments are the
understanding and recognition of Macao people from all walks of life as well as the
unwavering support from outstanding individuals in various fields both at home and
abroad—most noteworthy are this year’s four recipients of the honorary degrees. |
would like to take this opportunity to express my warmest congratulations to and deep
respect for these four honorary degree recipients, namely Mr. Bush, Dr. Wang Meng,
Prof. Tu Weiming, and Prof. Gu Mingyuan

The decision of the Standing Committee of the National People’s Congress to approve
the construction of a new UM campus on Hengqgin Island has finally resolved the
problem of campus space shortage that has long been constraining the University’s



pursuit of faster development on a higher level. This decision demonstrates the support
from the Central Government and our Mainland compatriots for Macao SAR and will
be conducive to the healthy development of higher education and Macao society as a
whole.

I am sure those who have been closely following the University’s development now
share this view: The University has achieved accomplishments on an unprecedented
scale and is faced with a once-in-a-lifetime opportunity. | believe all our colleagues will
cherish such an opportunity and work together with unrelenting efforts and unwavering
perseverance to help the University achieve greater accomplishments. At present, the
preparatory work for the construction of the new campus is under way. I am fully
convinced that with the joint efforts from various sides, a beautiful new campus that
will help UM pursue a brighter future and nurture more outstanding graduates is certain
to become a reality!

Dear students, you are about to enter an exciting new stage of life. I would like to take
this opportunity to wish you every success in creating colorful and fulfilling lives and
achieving brilliant successes with a pioneering spirit, a responsible attitude, and
unswerving perseverance. Finally, I would like to express my sincere wish that the
University can seize every opportunity in the future to pursue faster development in
various areas and make greater contributions to the Macao SAR!

Thank you!
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Sua Exceléncia o Cﬁgfe do Executivo da RAEM ¢ Chanceler da Universidade de Macau,

Dr. Ho Hau Wah,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Caros Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Distintos Convidados, Docentes, Funciondrios, Co[egas, Antigos Alunos, Alunos, Amigos ¢ Familias,

Minhas Senhoras e meus Senhores,

Boas tardes! Gostaria de dar as boas vindas a todos os presentes nesta Cerimonia de Graduagio da

Universidade de Macau. Gostaria i_qua[mente de fe[icimr calorosamente todos os gmcfuacfos ¢ as suas

fami[ias.

Neste ano, assinalamos um evento muito especial e importante: o sexagésimo aniversdrio da Repiiblica
P(ym[ar da China. Dentro de a[gumas semanas, iremos comemorar o décimo aniversdrio da Regido
Administrativa Egpecia[ de Macau. Dez anos _parece um curto _periocfo de tempo na historia, mas
ndo ¢ bem assim se vecordarmos os progressos alcangados na iiltima década. Macau conheceu uma
nova era de m:pitfo desenvolvimento social e econémico, ¢ ao mesmo tempo assequrou estabilidade ¢
_prosperidade ao longo dos tiltimos dez anos. Registou-se, por exemplo, um PIB de MOP 1719
mil milhoes em 2008, com}aamcfo com o valor de MOP 47,3 mil milhoes em 1999, ou seja, um
aumento de mais de trés vezes — um éxito sem _precedentes em qualquer outra regido. Estas mudangas
si_qng[icam 0 sucesso dos principios de “Um pais, dois sistemas”, “Macau governacfo _pe[as suas gentes”
¢ “um elevado grau de autonomia”. Em nome da Universidade de Macau, gostaria de aproveitar esta
oportunidade para agradecer ao Dr. Ho Hau Wah pela sua notdvel lideranga e considerdvel contributo

nesta importante década.

Minhas Senhoras e meus Senhores, como se sabe, a educacdo ¢ funcfamenta[ para o desenvolvimento
sustentdvel de uma sociedade. Através da educacao, _poc{emos desenvolver o nosso _potencia[ e criar
um_futuro mais auspicioso. O investimento em educagio tem vindo a acelerar-se e conheceu bons
resultados em todo o mundo. Recentemente, algumas universidades nas regioes vizinhas, tais como
Peking University, Tsingﬁua University, University gf Hong Kong, Hong Kong University gf
Science and Tecﬁno[o_qy ¢ National Taiwan University, ascenderam ao mnking das 100 melhores
universidades do mundo. Macau ndo deverd, ¢ ndo poderd, ser marginalizado no ensino superior. Por
isso, temos de acelerar o _processo de tmnjormagdo para que a nossa Universidade possa ficar a_par

dos nossos parceiros. Ndo temos outra opgio sendo alcangar este objectivo.

Agora, a questdo ¢ “como”? Durante muitos anos, a Universidade foi condicionada ye[a fa[ta de

espago. Este ano, sentimo-nos _particu[armente fe[izes com a _prenc[a egpecia[ do Governo Central

e dos Governos de Guangdong e da RAEM, isto ¢, a construgdo de um novo campus na Ilha de

Henggin. Este novo espago poderd oferecer um leque de infra-estruturas suficientes e sofisticadas g

para a Universidade poder prossequir a sua meta de longo prazo: tornar-se numa universidade g
5
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de ponta assequrando a melhor educagdo para os nossos alunos.

Sem divida, o impacto do nosso novo campus ultrapassard as fronteiras do espaco fisico. Tal como
afirmou a Comissdo Nacional para o Desenvolvimento ¢ Reforma, o novo campus da UM exemplifica
a evolugdo de Macau, mostrando como colmatou os seus limites ¢ realizou o seu_potencial como um
ambiente multi-cultural ¢ uma plataforma para ligar comunidades internacionais com éxito. Em
outras palavras, 0 nosso novo campus inaugurou uma nova pdgina para o desenvolvimento de Macau,
¢ iniciou uma nova_fase na transformagdo e abertura da China. Mais uma vez, nés, populagio de

Macau, estamos a escrever um ca]n’tufo da historia.

Introduzir, simja[esmente, Um novo campus nio vai fazer de nos uma universidade de _ponta. Temos
muitos trabalhos de base a realizar. A Universidade tem uma historia de transformagoes. Inicidmos
jd uma séria de mudancas estratégicas para os programas _pedagégicas, para o desenvolvimento dos
docentes ¢ para a gestdo da investigagdo. Visamos desenvolver programas educativos de elite, reforcar
a produtividade dos docentes ¢ promover a exceléncia na investigagdo. Estamos confiantes de que, com
0 apoio da populacdo de Macau ¢ a direc¢io dos chanceleres Dv. Ho Hau Wah ¢ Doutor Chui Sai On,

teremos sucesso.

Quero também aproveitar esta oportunidade para felicitar os quatro galardoados com os graus
honordrios, nomeadamente, Presidente George Herbert Walker Bush, Prgfessor Doutor Gu Mingyuan,
Prgfessor Doutor Tu Weiming e Doutor Wang Meng. Temos enorme admiracdo }Je[as suas notdveis

realizacoes ¢ gmncfes éxitos. Merecem o nosso imenso respeito e inspiram-nos Jorgfunafamente.

Minhas Senhoras e meus Senhores, vamos fe[icitar mais uma vez todos os gmcfuatfos. A vossa
dedicagdo e esforco traduziu-se no sucesso e honra que estamos a celebrar hoje. Vamos igualmente dirigir
palavras de especial agradecimento aos professores, pais ¢ _familias pela sua devogdo ¢ apoio na
formagdo dos jovens aqui_presentes. Caros gmafuarfos, a Universidade de Macau, caminhando para
um novo patamar de exceléncia, serd a partir de ﬁcy'e a alma mater para o resto da vossa vida e terdo
todos os motivos _para vos sentirdes orgu[ﬁosos dos seus éxitos. E um dia, tenho a certeza de que a
Universidade de Macau terd o mesmo orqulho de vds, os antigos alunos de elite. Fago votos de notdveis

realizagoes em vdrios dominios da vida e de um futuro brilhante.

Muito oﬁrigaofol



Honorable Mr. Ho Hau Wah, Chief Executive of Macao SAR and Chancellor of the
University of Macau,

Dr. Tse Chi Wai, Honorable Chairman of the University Council,
Dear Members of the University Assembly and University Council,

Distinguished Guests, Faculty, Staff, Colleagues, Alumni, Students, Friends and
Families,

Ladies and Gentlemen,

Good afternoon! | wish to extend my warmest welcome to the University of Macau’s
Congregation Ceremony and my heartiest congratulations to all graduates and their
families.

This year, we commemorate a very special and important event: the 60th
anniversary of the People’s Republic of China. And in several weeks, we will be
celebrating the 10th anniversary of Macao’s return to China. Ten years may seem
like a short period of time in history, but not when you recall the progresses that
have been made over the last decade. Macao has ushered in a new era of rapid social
and economic development while experiencing great stability and prosperity during
the past 10 years. For example, Macao’s gross domestic product reached MOP 171.9
billions in 2008 as compared to MOP 47.3 billions in 1999, an increase of more than 3
times -- unprecedented in any other region. These changes signify the success of the
“One Country, Two Systems”, “Macao People Governing Macao” and “A High Degree of
Autonomy”. On behalf of the University of Macau, | would like to take this opportunity
to thank Mr. Ho Hau Wah for his excellent leadership and great contributions to this
very significant decade.

Ladies and gentlemen, as we all know, education is critical for a society’s sustained
development. It is through education that people can optimize their potential and
elevate themselves for the most promising future. Investment in education has been
accelerated and results are evident everywhere. Recently, universities around us,
such as Peking University, Tsinghua University, the University of Hong Kong, Hong Kong
University of Science and Technology, and the National Taiwan University, etc, have
all ranked among the world’s Top 100 universities. Macao should not and cannot be
marginalized in higher education. Hence, we must accelerate the transformation
process so that our University will eventually stand with our competitive partners. We
have no other choice but to reach this goal.

Now, the question is “how”? For many years, we have been constrained by our very
limited space. This year, we feel particularly fortunate to receive a special gift from

e
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the Central, Guangdong and the Macao SAR Governments, that is, to build a new
campus on Hengqin Island. This new campus, once built, will provide a robust and
comprehensive infrastructure for the University to pursue its long-term goal to become
a first-class university and to provide the best education for our students.

Of course, the implications of our new campus involve far more than just space. As
pointed out by the National Development and Reform Commission, our new campus
project exemplifies Macao’s development. It demonstrates how Macao overcomes
its limitations and realizes its potential as a multi-cultural environment and as a
successful platform for connecting international communities. In other words, our new
campus project inaugurates a new chapter for Macao’s development. It also initiates
a new phase for China’s transformation and openness. Once again, we, the people of
Macao, are writing yet another new chapter of history!

Simply introducing a new campus will not make us a first-class university. We have
much more groundwork to do. The University has a history of transformation. We
have initiated strategic changes for our education programs, faculty development and
research management. We aim at developing elite educational programs,
strengthening faculty productivity and promoting research excellence. We are
confident that with the support of the people of Macao and guidance of our chancellors
Mr. Ho Hau Wah and Mr. Chui Sai On, we will succeed!

| also wish to take this opportunity to congratulate the four eminent recipients of
our honorary degrees. The recipients are: President George Herbert Walker Bush,
Mr. Gu Mingyuan, Mr. Tu Weiming, and Mr. Wang Meng. We admire their distinguished
accomplishments and great achievements. They have earned our highest regard and
inspired all of us deeply.

Ladies and gentlemen, let us once again congratulate all of our graduates. Your
dedication and hard work have brought you the success and honour that we are
celebrating today. Also, let us give special thanks to the teachers, parents and
families for their devotion and support in nurturing these young people before us.
Dear graduates, the University of Macau, moving from strength to strength, is now
your alma mater for the rest of your lives and you have every reason to be proud of its
achievements today. And one day, | am sure that the University of Macau will be proud
of you as elite alumni. | hope you will make your mark in many spheres of life and shape
your own wonderful future.

Thank you.
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Sua Exceléncia o Cﬁgfe do Executivo da RAEM ¢ Chanceler da Universidade de Macau,
Dr. Ho Hau Wah,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,
Magng[ico Reitor Professor Doutor Wei Zhao,

Distintos Convidados,

Estimados Professores,

Caros Co[egus,

Senhoras e Senhores,

Boa tarde! Em primeiro lugay, gostaria de expressar os meus profundos agradecimentos pela presenca
de todos os convidados na Cerimonia de Graduacdo 2008/2009 da Universidade de Macau (UM).

Constitui para nds uma grande honra a vossa_presenga e apoio nesta cerimonia solene.

Neste momento, estou convicta que todos os meus colegas, envergando os seus trajes académicos, estdo
a sentir-se tdo emocionados como eu. Apds quatros anos de esforco e dedicagdo, concluimos os nossos
cursos de licenciatura. A partir de hoje, quer continuemos com os estudos, quer enveredemos por uma

carreira Jmfissiona[, iremos embarcar numa nova jomacfa na nossa vida.

Por ocasido da gmcfuagc’io, _podemos receber muitas _premfas da nossa fami[ia e amigos. Na verdade, Jjd

arrecaddmos trés preciosas Jarem{as da nossa alma mater.

A primeira_prenda ¢é o saber ¢ diversas competéncias académicas ¢ profissionais. Tendo uma missio
dg(erente das escolas primdria e secunddria, a universidade ndo so transmite conhecimento em
c[_tferentes L{iscijo[inas cientgficas, como também cultiva nos estudantes uma cqpacidmfe _para_pensar
e estudar independentemente. O saber e competéncias que adquirimos da Universidade de Macau
ird qjm{a%nos a ﬁerceﬁer melhor como o mundo funciona, e serd igua[mente ﬁené‘ico _para o nosso

desenvolvimento ﬁr(_)j[issionaf ¢ ajfrem[izagem ao [ongo da vida.

A seguncfa }mzncfa ¢ a experiencia da vida no campus universitdrio. Durante os quatro anos na
universidade, acumuldmos a experiéncia da participagdo em vdrias organizagoes de estudantes.
Através da organizagdo e envolvimento nas actividades estudantis, ficimos a perceber o papel
importante ¢ especial que um estudante da universidade poderd desempenhar na sociedade. Esta
experiéncia, assim como os programas de intercAmbio com outras instituicoes, a[argamm as nossas

_perspectivas de vida e  promoveram o nosso contacto com culturas c[ferentes.

A terceira _premfa ¢ 0 conhecimento _pessoa[ Na UM conhecemos excelentes Jargfessores e amigos. Estou
esyecia[mente grata Jye[a orientagdo do Prgf. Chiu Siu Miu e do Prgf. Ho King Yan, docentes que me

serviram de modelo a sequir ¢ me exerceram uma influéncia positiva na formagdo dos valores ¢ atitude
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de vida. Por isso, gostaria de apresentar os meus agmafecimentas a estes dois Jargfessores exem_p[ares.
Da mesma mancira, estou confiante que todos os meus colegas tenham professores que admirassem
mais durante os quatro anos de estudos. Por outro lado, tivemos uma experiencia inesquecivel de
trabalhar juntamente com os colegas da turma nas tarefas e projectos académicos e travar amizade com os

mesmaos. Tuafo isso irdfazerﬁarte dh nossa memoria eﬁertencerd ao nosso fESOMVOJ?BSSOd[:

As trés _prena[as, nomeadamente, o saber ¢ as competéncias, a experiencia e o conhecimento _pessoa[
demonstram os valores funo{amentais da nossa divisa universitaria: humanismo, honestidade, ética,
erudicdo ¢ sinceridade, e rgf[ectem igua[mente a continuacdo do espirito educacional da Universidade
de Macau. Espero que nds, gmcfuacfos da universidade, _possam aproveitar estas ﬁrendas em ﬁm[ da

sociedade, regoondendo assim ao apoio ¢ expectativa da mesma.

No ano de 2009, licencidmo-nos da universidade e iremos dedicar-nos ao servico da sociedade. Este
¢ um ano especial, um momento jubiloso da celebragio do sexagésimo aniversirio da Repiiblica
Popular da China e do décimo aniversdrio da Regido Administrativa Especial de Macau. Hd dez anos,
estavamos a ouvir a “Cangdo de Macau” para assinalar o retorno de Macau a Padtria. H(y'e, esta
_pequena aldeia jd se tornou numa cidade internacional com prosperidade. Sob a lideranga do Governo
da RAEM cﬁgfiacfo _pe[o Dr. Ho Hau Wah, registou-se em Macau um enorme sucesso no crescimento
econdmico e na melhoria do bem-estar da populagdo. Esperamos contribuir para o desenvolvimento de

Macau com o que cgrrem{emos na universidade.

O avango da UM, a tinica universidade yﬁﬁﬁcu em Macau, tem vindo a atrair cada vez maior atengio
da comunidade. Hd dois anos, durante a consulta sobre a Estratégia de Desenvolvimento da UM para
0s proximos dez anos, ficamos entusiasmados com os Jﬂfanos ¢ metas estabelecidos. Agora, sendo alunos
ou ex-alunos da universidade, ficamos contentes por ouvir a noticia sobre a construgio de um novo
campus da UM na Ilha de Hengqin. Vinte vezes maior do que o terreno actualmente ocupado, o novo
campus serd 6enﬁico para melhorar a jfroafutivic{ac{e dos docentes, _para promover utilizacdo eficiente
das instalagoes e equipamentos educacionais ¢ para incentivar o desenvolvimento da universidade. Ird
igualmente criar melhores condigoes para formar quadros qualificados para a comunidade ¢ acelerar

o0 desenvolvimento do ensino superior em Macau.

Deixar o campus ndo significa o fim das relagoes com a universidade. Ao contrdrio, ird reforcar o nosso
sentido de pertenga d nossa alma mater. Em nome de todos os co[egas, cfesejo sanide aos convidados e

Jorgfessores, e um futuro brithante ¢ gmm{e sucesso a todos os gmo{uacfos!

Muito oﬁrigav[a!
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Honourable Chief Executive of the Macao SAR and Chancellor of the University of
Macau, Mr. Ho Hau Wah,

Honourable Chairman of the University Council, Dr. Tse Chi Wai,
Honourable Rector, Prof. Wei Zhao,

Distinguished Guests, Dear Teachers and Fellow Students,

Ladies and Gentlemen:

Good afternoon! First of all, | would like to express my heartfelt thanks to all the guests
present at the 2009 Congregation of the University of Macau. It is our great honour to
have you all here giving your witness to and support for our graduation.

At this moment | believe that all fellow graduates, wearing their academic gowns,
must be feeling as excited as | am. After four years of hard work, we have successfully
completed our undergraduate studies. Today, whether we will further our studies or
pursue a professional career, we will embark on a new journey in our lives.

Graduation offers a chance for us to receive many gifts from our family and friends.
Actually, all of us have already earned three valuable gifts from our alma mater.

The first gift is knowledge and skills. Different from primary and secondary schools,
a university delivers not only knowledge in various academic disciplines, but also
cultivates an ability of independent thinking and learning. The knowledge and skills we
have acquired from the University of Macau will definitely help us understand better
how the world works, and benefit our future professional development and life-long
learning.

The second gift is campus life experience. During the four years of campus life, we
have accumulated experience of participating in various student organizations. By
organizing and joining a range of student activities on campus, we have come to
understand the important and special role that a university student can play in the
society. Such experience, as well as the outreach and exchange programmes, has
broadened our horizons and boosted our exposure to different cultures.

The third gift is personal acquaintances. We have become acquainted with wonderful
academics and friends. | feel particularly grateful for being a student of Dr. Chiu Siu
Miu and Dr. Ho King Yan, who have been role models for me and influenced positively
my life values and attitude. Therefore, | would like to take this opportunity to express
my gratitude to these two great academics and mentors. Likewise, | believe that all my
fellow graduates have had academics that they admired most during their four years
of studies. On the other hand, we have had unforgettable experiences of completing
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tasks and projects together with fellow classmates and making friends with them. All
of these will become our precious memories.

The three gifts of knowledge and skills, campus life experience and personal
acquaintances highlight the core values of our university motto - humanity, integrity,
propriety, wisdom and sincerity - and reflect the continuation of the educational spirit
of the University of Macau. | hope that we, as university graduates, can apply these
gifts to the society in return for its support and expectations.

In the Year 2009, we graduated from the University and will devote our lives to
serving the society. This is a special year, a joyous time to celebrate the sixtieth
anniversary of the People’s Republic of China as well as the tenth anniversary of
the Macao Special Administrative Region. Ten years ago, we were listening to “the
Song of Macao” in celebration of the handover of Macao to the Motherland; today this
small town has become a prosperous international city. Under the leadership of the SAR
Government headed by Mr. Ho Hau Wah, Macao has made tremendous accomplishments
in economic growth and improvement of the well-being for the local people. We wish to
contribute to the development of Macao with what we have learnt in the University.

The advance of our University, the only public university in Macao, has been
receiving more and more attention from the community. Two years ago, when consulted
on the 10-Year Development Strategy, we were excited about the blueprint and goals
of the University. Now as students or alumni of the University of Macau, we are very
pleased to hear the news that the University will construct a new campus in Hengqin.
Twenty times larger than the current size, the new campus will surely be conducive to
enhancing the productivity of the faculty, to promoting efficient use of the
educational facilities, and to boosting the development of the University. It will
also be beneficial to nurturing talents for the community and accelerating
development of higher education in Macao.

Leaving the campus does not mean the end of our ties with the University. Rather, it
will further strengthen our sense of belonging to our alma mater. On behalf of all the
graduates, | wish all our guests and teachers good health, and all my fellow graduates
a bright and successful future! Thank you!
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